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בדקתי את התרגום וברור לי שמדובר במתרגם מעולה שהשקיע גם מאמץ רב וידע רב. יש לי כמה הערות ושאלות שסימנתי בטקסט בצבעים. אבל ראשית אשיב על השאלות של המתרגם:
1A המספר הופיע מסיבה טכנית. טוב שנמחק.
A2 אני אוהב גם את following the croud
A3 יש כאן אי הבנה ובלבול עם "עקרון ההפרכה". הכוונה היא שבמחקר שנערך לפי המתכונת של פופר, התיאוריה וההשערות מופיעות לפני המחקר האמפירי בעוד שאצל קון ואחרים נאמר כפי שתורגם נכון
A4 תודה
A5 יש הרבה הערות על מקורות. חשבתי הרבה על העניין הזה וגם התייעצתי (בין היתר עם אומן). מדובר בספר "פופולרי". כל המקורות מופיעים ברשימת המקורות שנמצאת בסוף הספר. המקורות של הפרק הזה מסומנים במספר [20]. חשבתי שציון מקורות כמו שמקובל בפרסום אקדמי רגיל ירתיע את הקורא הלא מקצועי ואם אעשה כמקובל יהיה צורך בהוספת מקורות רבים נוספים.
צריך להעביר כמובן את רשימת המקורות לידי המתרגם.
A6 בספר כולו יש שימוש במטבעות דמיוניים בגלל דבר שקשור ל"מדידת תועלת" שמוסברת בתחילת הספר.
A7 אני אוהב גם identification
8A ראה A6
A9 ר' A6
A10 ההצעה יותר טובה מהמקור ..   להחליף
A11 אני מרים ידיים
A12 כל הכבוד על הידע. כל העניין הזה מוסבר בפרק הראשון של הספר. לא לשנות.
A13 ר' A5
A14 ר' A5
A15 ר' A5 הניסוי לא חשוב אלא ההסבר של אומן
A16 ר' A12
A17 ר' A12 
A 18-23 ר' הסברים קודמים

ועכשיו נעבור לדברים שסימנתי בצבעים ונלך לפי הסדר:
Homemaker=housewife?
Trial= experiment?
Homemakers=?
כאן יש אי הבנה וטעות רצינית. צריך לקרוא שוב את המקור. תורת המשחקים היא ענף של המתמטיקה שהוא אנליטי-פורמאלי-דדוקטיבי-לוגי. מה שתורגם הוא ההפך ומתאר את המחקרים האמפיריים מהסוג של פסטינגר וכד'
לגבי doomed  יש טעות בסיסית שהוסברה בתשובה שלי להערה A3
צריך להיות The measurement of utility  ולא A measure מדידת תועלת ולא מידת תועלת, זה הנושא של הקטע
במקום accurate at אני מציע relevant to 
אולי traditional economics במקום conventional
צריך למחוק את המילה only שפשוט לא נכונה. 
שוב טעות בתרגום. במאמר הזה אין בכלל תרומות אנליטיות, אבל הוא לא פחות חשוב מהמאמרים (והפרסומים) הקלאסיים של אומן שהם אנליטיים (המילה "אנליטי" למתמטיקאי פירושו "מתמטי" או "פורמאלי", המאמר שעליו  מסופר כאן הוא לא אנליטי)
סימנתי בירוק כי זו תוספת מבורכת של המתרגם. תודה!

